
Г я у р ъ  ( *) .

Ни калѣйшій вѣтерокъ не рябилъ волнъ, кото-

рыя величественно развивались подъ скалою, гдѣ 

покоится прахъ Аристидова соперника. Памятникъ 

Героя царствуетъ  надъ страною, которую нѣкогда 

рука его спасла отъ Персидскаго ига. Онъ издалеча 

виденъ съ моря пловцамъ, возвращающимся на су- ' 

дахъ своихъ въ гавань. Скоро ли родится другой 

Ѳемпстоклъ? . . . . . . . . . . . .

Прекрасный климатъ! Тадъ каждое время года 

ласково улыбается плодоноснымъ островамъ, кото-

рые глазъ откры ваетъ съ высоты Колонны, (**) ѵи 

которыхъ видъ очаровываетъ сердце и склоняетъ 

его къ сладкой задумчивости! -г,

Тамъ Океанъ, дивится, смотря на поверхность 

едва колыхаемыхъ волнъ своихъ, въ которыхъ о т -

ражаются вершины горъ, вѣнчающихъ сіи счастли-

вые острова4. Если иногда перелётный вѣтеръ 

слегка взволнуетъ лазоревый кристаллъ моря, или 

сорветъ цвѣтокъ съ стебля: т о  услужливые зефиры 

повсюду разнесутъ на крылахъ пріятное благоуха- 1 

ніе. Тамъ и на горахъ и въ долинахъ ц вѣ тетъ  лю-
4

бовница соловья — роза, (***) прелестный цвѣтокъ

(*) Невѣрный, имя, которое Турки даюпіъ Христіанамъ.

(**) Прежде сей иыеъ назывался Sumum .

(***) Скавка о любви соловья в розы в ес т а  извѣстна на Востокѣ.
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— предметъ . страстны хъ вздоховъ пѣвца ночей.
„ Царица садовъ, милая роза, краснѣя, слушаетъ его 

любовныя пѣсни. Не боясь ни холодныхъ вѣтровъ, ни 

снѣговъ сѣвера, она распукаеігіся отъ теплаго ды-

ханія весеннихъ зефировъ, куритъ, какъ благодар-

ный ѳиміамъ, ароматы, ей природою подаренные, и 

яркими красками испещряя лужайки, украшаетъ въ 

свою чреду мѣста, пріютомъ ей служащія, Тысяча 

прелестнѣйшихъ цвѣтовъ разрисовываютъ 'там ъ 

ковры муравчатые. Тѣнистыя рощицы приглашаютъ 

любовниковъ; прохладныя пещеры предлагаютъ имъ 

таинственное убѣжище; увы! онѣ укрываютъ мор-

енаго разбойника, подъ наклономъ утеса, скрываю-

щаго ладью свою и ожидающаго благопріятной ми-

нуты  для нападенія на мирнаго плавателя. Когда 

взойдетъ звѣзда вечерняя и веселый пловецъ про-

буждаетъ звуки гитары, (і) тогда ночной воръ бы-

стро разсѣкаетъ волны и нечаянно нападаетъ на 

свою добычу; не пѣсни радости, но вопли и стоны 

разносятся по окреетдостямъ.

Страна злополучная! природа украсила тебя сво-

ими дарами и содѣлала обителью достойною боговъ, 

почто же человѣкъ-истребитель превращаетъ сей 

рай въ дикую пустыню? почто попираетъ онъ но-

гами сіи ^блестящіе цвѣты, которые не орошены его 

потомъ, и какъ будто предупреждая его желанія,

(*) Любовный музыкальный инструментъ Греческихъ мореплавателем.

*



р а с т у т ъ  безъ всякой обработки и требую тъ толь-

ко пощады?

Возможно ли, чптобѣ въ климатѣ, гдѣ все дыіпетъ 

спокойствіемъ и счастьемъ, с т р а с т и  столь ужасно 

свирѣпствовали? Прилично ли въ сихъ очарователь-

ныхъ мѣстахъ гнѣздиться грабежу и разбою? — 

Можно подумать, ч то  адскіе духи, вырвавшись изъ 

горящей бездны, и побѣдя вѣрныхъ Серафимовъ, 

гордо возсѣли на престолахъ неба. Такова счастли-

вая страна Грековъ, таково варварство ея повели-

телей, ея раззорителей!

Случалось ли вамъ видѣть усопшую красавицу? (*) 

Когда не протекъ еще первый день смерти, день, 

въ который начинается разложеніе тѣла, послѣдній 

опасности и страданія; прежде, нежели рука смерти 

обезобразитъ сіи черты, въ которыхъ дышатъ еще 

прелести: замѣтили ли вы сей тихій, Ангельскій 

образъ, сіе сладостное успокоеніе и слабый нѣжный 

румянецъ, выступающій на томной блѣдности ла-

нитъ ея? Увы! огонь не блещетъ изъ сихъ очей 

навсегда смежившихся; они не покараютъ сердецъ, 

не проливаютъ слёзъ, и сіе чело, охлажденное

у*) Вѣроятно, немногіе изъ моихъ Читателей бывали очевидцами 

печальнаго зрѣлища, которое здѣсь (отсыпается; но тѣ , кото- . 

рые видьлн умирающаго Друга, конечно были поражены, какъ я, 

красотою, которая нѣсколько часовъ по смерти сохраняется на 

лицѣ человѣческомъ. Замѣчательно также, что  вѣ чертахъ уби-

таго  пзъ огнестрѣльнаго оружія видна том ность; погибшій же 

о тъ  сабли или .кинжала, сохраняетъ на лицѣ своемъ послѣднія 

чувства души сеоен въ минуту кончины,

При», Лорда Еепрона,
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ецершью, ужасаетъ сердце печальнаго посѣтителя. 

Еще нѣсколько мгновеніи Увы! они быстро

промчатся; одинъ часъ разсѣетъ всѣ сомнѣнія . .

еще нѣсколько мгновеній мы не вѣримъ, что  она 

скончалась столь мирно и тихо послѣднее выра-

женіе сего лица, съ котораго жизнь уже слетѣла.

Таковъ образъ сего берега: это  Греція, но Греція 

безжизненная; ея холодное спокойствіе, ея мертвая 

красота приводитъ^ въ тр е п е тъ . Опа сохранила 

еще т у  прелесть, которая не вся у л етаетъ  съ
\ ч

послѣднимъ дыханьемъ жизни; но красота ея по-

меркла и пугаетъ опечаленный взоръ гробовымъ 

цвѣтомъ. Эшр послѣдній лучь умирающаго сіянія, 

золотая заря надъ развалинами, послѣдняя мысль 

охолодѣвшаго чувства, искра небеснаго огня, , ко-

торая еще свѣтитъ , но не согрѣваетъ любймой 

страны своей.

ОшчизАа Героевъ, достойная вѣчной пам яти! . . *  

Твои поля и горныя ущелья были пріютомъ свободы, 

или гробницею славы; священный храмъ героизма, 

какъ мало намъ отъ  теб я  уцѣлѣло! Вѣщайте, низкіе 

и ползающіе рабы! не Термопилы ли предо мною? 

Вѣщацпіе, униженные 'потомки независимаго народа! 

какое это  море? Какъ называется э т о т ъ  берегъ? 

Не эшо ли заливъ, не это  ли утесъ Саламннскій ? 

О! да будутъ сіи славныя мѣста снова отчизною 

Грековъ! Возстаньте, вейомшшіе подвиги своихъ 

предковъ; разгребите ихъ могильный пепелъ; тамъ 

вѣрно заронилась искра, которая вспыхнетъ въ



Сердцахъ вашихъ. Тотъ, кто погибнетъ въ сей 

благородной бишвѣ, остави тъ  потомкамъ грозное 

имя, Komopàro будутъ т р е п е т а т ь  мучители! Онъ 

оставитъ  сынамъ своимъ славный примѣръ для по-

дражанія. Они, въ свою чреду, предпочтутъ смерть 

стыду; борьба за независимость, которую дѣды за- 

вѣщаваюшъ внукамъ, всегда кончится побѣдою ! Без-

смертныя страницы твоихъ лѣтописей, о Греція! 

сквозь мглу вѣковъ проповѣдуютъ намъ сію истину; 

между тѣмъ, какъ могущіе Дари востока погребены 

во тмѣ вѣковъ и оставили намъ одни безъимянныя 

пирамиды: время сокрушившее столпъ, надъ моги-

лою твоихъ Героевъ воздвигнутый, сохранило шъ 

аеразрушаемьш памятникъ —  горы отечественныя. 

Тамъ, Муза твоя указываетъ страннику гробъ без-

смертныхъ.

К то разскажетъ намъ длинную и печальную 

Исторію твоего померкнувшаго величія? Ахъ! по 

крайней мѣрь, ни одинъ чужестранный завоеватель 

не можетъ похвалиться, ч то  одолѣлъ твое муже-

ство ; оно само себѣ измѣнило: ты ,унизилась и

слабодушно покорилась варварамъ, которые наложили 

на тебя цѣпи.

Ч то разскажетъ нынѣшній посѣтитель береговъ 

твоихъ? Можешь ли ты  представить хотя одинъ 

подвигъ, достойный древнихъ временъ, могущій из-

влечь изъ его лиры звуки достойные Музы, кото-

рая воспѣвала нѣкогда дѣянія сыновъ твоихъ, тогда



какъ т ы  производила на свѣтъ мужей достойныхъ 

Греціи ?

Почто сіи сердца долинныхъ жителей, почто сіи 

пылкія души, не пылаютъ высокимъ мужествомъ? 

Цочто твои робкіе сыны, рабы рабовъ (* *) отъ  ко-

лыбели до могилы пресмыкаются ? Глухи къ голосу 

чести, а не злодѣйства, они замараны всѣми гнус-

ными пороками, унижающими человѣка передъ жи-

вотными, но не могутъ похвалиться ни одною до-

блестью дикихъ народовъ : они незнакомы ни съ 

свободой, ни съ храбростью.

Являются ли они въ сосѣдственныхъ гаваняхъ? 

Каждый изъ нихъ щеголяетъ коварствомъ, кото-

рымъ издревле предки ихъ славились. И теперь еще 

Греки слывутъ хитрыми; пронырливость есть един-

ственное ихъ право на извѣстность. Я о нихъ не 

жалѣю.

Происшествіе, которое я здѣсь описываю, случи-

лось въ Греціи; оно печально; оно заставило пла-

кать тѣхъ, которые въ первый разъ его слышали.

Огромный ушесъ бросаетъ длинную тѣнь на воды 

и издали походитъ на ладью морскаго разбойника, 

или коварнаго Майнота. (**) Рыболовъ боится за 

свой челнокъ и не пристаетъ  къ сему гибельному

/■
(*) До послѣдняго возстанія Грековъ, Аѳины были собственностью 

Кнзлярь-Агн (начальника черныхъ Евнуховъ С е р а л я онъ назна-

чалъ туда Воеводу. А . Б .

(**) Майношы обитаютъ нынѣ въ Лаконіи. Многіе Ученые иода 

утверждаютъ, что  они истинные потомки Спартанцевъ. А, 3 ,



мысу; усталый и счастливый обильною ловлею, онъ 

тихо плыветъ къ безопасному Леонскому берегу, и 

рѣдко ударяя веслами, любуется свѣтиломъ, укра-

шающимъ ночи востока , ........................

. • ». ’ * * •* * * ! •* -* * * Г

К т о  скачетъ, какъ вихрь по долинѣ? Его конь че~ 

ренъ, какъ крыло врана; шопотъ копытъ, какъ гро-

хотъ  грома въ долинахъ, далеко ошзывасчпся въ ка-

менныхъ ущельяхъ ; пѣна, покрывающая удила, бѣлѣе 

гнѣвныхъ валовъ Океана. Тишина воцарилась на 

равнинѣ моря, но не въ сердцѣ твоемъ, юный 

Гяуръ! завтре буря взбунтуетъ смирныя'волны, но 

жесточайшая буря свирѣпствуетъ въ груди твоей. 

Ты пезпакомъ мнѣ; я ненавижу страну твоего 

рожденія; но замѣчаю на лицѣ твоемъ черты, ко-

торыя само время никогда не изгладить; не смотря 

на молодость и блѣдность, пламенныя с т р а с т и  из- 

Сраздіші чело твое и изсушили душу; хотя твой 

суровый взоръ потупленъ въ землю, но я узналъ 

въ шебѣ одного изъ тѣхъ невѣрныхъ, коихъ должны 

бы изгнать, или умертвишь поклонники Моггамеда.

Изумленные глаза мои долго слѣдовали за быстро- 

скачущимъ всадникомъ, и хотя оиъ изчезъ, какъ 

ночной призракъ, однако образъ его, какъ темное 

воспоминаніе, напечатлѣлся на моемъ сердцѣ, и т о -

йотъ скакуна его долго отзывался въ моемъ слухѣ. 

Онъ промчался мимо высокой скалы, нависшей надъ 

морского бездною, и скрылся за симъ огромнымъ кам-

нямъ» Нейріятпа встрѣча сь незнакомцемъ для
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того, кто  въ полночь спѣшитъ укрыться отъ  люд-

скихъ взоровъ*, ему сіяніе звѣздъ ненавистно. Оиъ 

исчезъ., но прежде остановилъ копя, который жарко 

раздыхался, привсталъ на стременахъ, оглянул-

ся . . . .  . , Чего ищ утъ глаза его въ ближней олив-

ковой рощѣ? Луна сіяетъ  на холмѣ, лампады не 

потухли еще въ мечетяхъ; ему не слышны ружей-

ные выстрѣлы, но онъ можетъ видѣть молнійный 

блескъ вспыхнувшаго пороха. Сегодкишнимъ вече-

ромъ закатилось послѣднее солнце Рамазана, (*) и 
ночью начинается Байрамъ у Мусульманъ правовѣр-

ныхъ. Но кто  ты ? Чпго т ы  сдѣлалъ? Твоя одежда 

обличаетъ чужестранца! За чѣмъ столь свирѣпъ 

взоръ твой? За чѣмъ убѣгаешь гаы отъ  нашихъ

мечетей и праздниковъ?..............Легкій страхъ на

минуту выступилъ на его лице ; но скоро на немъ 

изобразилась ненависть. Это былъ не румянецъ 

мгновенной вспыльчивости, а блѣдность мрамора, 

котораго мертвая бѣлизна усугубляетъ мракъ клад-

бища. Голова его поникла и взоръ былъ неподви-

женъ; онъ поднялъ руку съ угрозой, и, казался, нѣ-

сколько минутъ въ раздумьѣ, бѣжать ли ему, или 

возвратиться? —  Но вороной конь его заржалъ отъ  

нетерпѣнія; рука всадника упала на рукоять кин-

жала; ржаніе коня разсѣяло его думы: такъ зловѣщій 

крикъ совы тревожно прерываетъ сонъ нашъ.

(*) Рамазанъ постъ, а Б  аирамъ маслятща Турецкая. При сел лея- 

номъ закатѣ, начало Байрама возвѣщается' пушечнымъ высшръ- 

ломи Ночью же, освѣщеніе мечетей и выстрѣлы изъ ружей и 

пистолетовъ Означаютъ', что наступалъ геи праздникъ. Л* Б ,
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Гяуръ^ вонзилъ шпоры въ бока вѣрнаго коня сво-

его — и онъ полетѣлъ, какъ быстрый Джсррпдъ, (*) 

сильною рукою брошенный. Уже узкій перешеекъ 

остался далеко за нимъ; прибрежное эхо замолкло, 

не видно горделиваго чела Христіанина; онъ еще 

разъ остановился и вдругъ помчался еще шибче, 

какъ будто смерть гналась за нимъ. Въ э т о т ъ  

краткій мигъ въ ду-шѣ его столпилисъ годы воспоми-

наній, цѣлая жизнь мученій и цѣлый вѣкъ злодѣйствъ. 

Такія минуты давятъ ,всѣми прошедшими го-

рестями сердце, волнуемое любовью, ненавистью, 

иди страхомъ. Какой муки не вытерпѣлъ Гяуръ, 

размышляющій о себѣ самомъ и обремененный т ы -

сячью тяжкихъ воспоминаній? ' Сей промелькнувшій 

мигъ показался ему вѣчностью. Совѣсть воскресила 

въ душѣ его безчисленный рядъ'порочныхъ дѣяній.

Гяуръ уже далеко! одинъ ли онъ? что привело 

его сюда? проклятъ день его пріѣзда и отъѣзда! 

Чертоги превратились въ гробницу за грѣхи Гасса- 

новы. Гяуръ явился здѣсь предтечею смерти и за-

пустѣнія, какъ пагубоносный Симуиъ, (**) который 

не щадитъ даже темнолиственнаго кипариса, пе-

реживающаго всѣ другія деревья, и вѣрнаго сп ут-

(*) Джерридъ, дротикъ, который наѣздники бросаютъ сильно и 
мѣтко. Турки очень любятъ сію забаву. Я почитаю сіе ііскуе- 

ство  недостойнымъ человѣка, ибо черные Константинопольскіе 

Евнухи считаю тся искуснѣйшими .Копьёмётамп) за ними слѣ-

дуютъ Мамелюки. Турки весьма неловко владьюшъ дротикомъ. Л. Б.

(**) Симут, пустынный вѣтеръ, пагубный для каравановъ. Сіе ии і 

часто встрѣчается у Восточныхъ Поэтовъ. Л. Б .'
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кика нашего въ самую могилу, печально осѣняющаго 

надгробные памятники.

Конюшни Гассаповы опустѣли, рабы не с у е тя тс я  

въ переходахъ чертоговъ, уединенный паукъ за-

стилаетъ ихъ стѣны сѣрою тканью, нетопырь 

гнѣздится въ теремахъ Гарема —  и сова посели-

лась на крѣпостной башнѣ; дикая собака, томимая 

голодомъ и жаждою, згоетъ на краю изсохшаго во-

доёма; ясная рѣчка не т е ч е тъ  уже по мраморному 

водоводу; на засорившемся днѣ купальни р а с т е т ъ  

колючій терновникъ. Здѣсь въ счастливыя времена 

живая вода освѣжала воздухъ, поднималась серебря-

нымъ столпомъ,, и упадая на землю благотворною " 

росою,'озеленяла веселую лужайку! звѣзды смотрѣ-

лись въ сіе кристальное зеркало; сладкое журчаніе 

водоската пріятно нарушало ночное безмолвіе.

Какъ часто Гассанъ-ы л аденецъ рѣзвился на бе-

регу этаго ручья! какъ часто тихій шумъ воды 

усыплялъ его здѣсь на рукахъ матери! и Одалиски 

очаровательнымъ пѣніемъ плѣняли юнаго Гассана; 

ихъ голосъ, сливаясь съ говоромъ водъ, казался еще 

восхитительнѣе.

Гассаиъ не придетъ сюда въ старости  вкушать 

сладкій соцъ до зари утренней; изсякли прохлад-

ные водометы; ого кровъ застыла въ его жилахъ; 

замолкъ въ роскошныхъ садахъ человѣческій голосъ: 

не гремитъ гнѣвъ, не стон етъ  печаль, не воскли-

цаетъ радость.



Въ послѣдній разъ, эхо грустно повторили см ерт-

ные в о п л и  отчаянной женщины! Съ тѣхъ поръ, 

ли что  не наруш аетъ глубокой тишины сей опу-

стѣвшей обители; только вѣтеръ стуч и тъ  иногда 

въ разбитыя окончины. Буря хлопаетъ дверями, 

срываетъ крышу, дождь льётся въ терема —  и ни-

кто  объ этомъ не заботи тся. Путешественникъ, 

бродящій въ этой пустынѣ, обрадовался бы уви-

дѣвъ на пескѣ слѣды дикаго ; посѣтителю пріятно 

было бы в с тр ѣ ти ть  въ Гассаповыхъ чертогахъ ка-

кого-нибудь несчастливца, сюда о тъ  свѣта уда-

лившагося; онъ бы услышалъ отрадный человѣче-

скій голосъ, который сказалъ бы ему г ,,шы не 

одинъ; здѣсь есть другое живое сущ ество.“ Позо-

лоченные терема свидѣтельствуютъ о прежнемъ 

великолѣпіи замка. Разрушеніе медленно подкапы-

ваетъ  сіи мраморные своды; но, мнится, ужасъ 

возсѣдишъ на Прагѣ. И самый Факиръ не смѣетъ 

искать себѣ здѣсь убѣжища; кочующій Дервишъ про-

ходи игъ м и м о ; онъ нс сыщетъ здѣсь н й  гостепріим-

ства, ни милостыни; ни чья рука не предложитъ 

ему Хлѣба-соли. (*) II богачу, и бѣдняку равно по-

стыло сіе мѣсто. Гиссапъ погибъ въ тѣснинахъ горъ; 

съ нимъ удалились отсюда жалость и,благоволеніе къ 

человѣкамъ; въ его теремахъ укрывались безпріют-

ные; теперь видно только разрушеніе.

( ) Ее.іи вы сидѣли за трапезою своего хозяина, если онъ поднесь 

илѵь х.іЬЬь-соль: т о  вы безоцаепы, хотя Gw открылось, что  вы 

лрагь его. Л. Б.
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Гости скрылись изъ чертоговъ пиршества ; по-

селяне разбѣжались, нивы поросли водчцемъ; Гяуръ 

разрубилъ голову Гассану. \*)

•  ^  •  X ч, +> Ѣ £ +  ІР Щ 4  4« •  »  #•

, ч

t , . V  « • » . ^ •

Толпа Мусульманъ ко мнѣ приближается; слы-

шанъ шелестъ ногъ ихъ ; они безмолвны . . . близ-

ко . .  . . можно различишь цвѣтъ каждой чалмы и- 

серебряныя ножны ихъ Ятагановъ. (**) По зеленой 

одеждѣ я узнаю Эмира (***), ихъ Начальника. ,,Кшо 

т ы ? “ (****) закричалъ онъ мнѣ. ,,Мон низкой поклонъ; 

отвѣчалъ я, свидѣтельствуетъ вамъ, что  я Му-

сульманинъ; ноша, которую охраняете вы столь 

тщ ательно, безъ сомнѣнія, драгоцѣнна. Не угодно 

ли переправиться черезъ заливъ? лодка моя къ ва-

шимъ услугамъ.“ --------,,Отчаль,“  отры висто ска-

залъ мнѣ Эмиръ, — ѵ,,и греби прочь отъ  берега, 

прямо къ тому мѣсту, гдѣ утесы  образуютъ какъ 

бы водоёмъ посреди моря . . . . . . . . .  брось весла;

(*) Магоммедъ между прочими добродѣтелями п о стати ъ  жалость п 

человѣколюбіе: надобно признаться, что Мусульмане свято наблю-

даютъ сіи обязанности. Я. Е .

(**) Турецкіе мечи называются Ятаганы, о т і  нмѣс т Кс ъ  пистоле-

тами заткн уты  за поясомъ. Мхъ ножны обыкновенно изъ ме-

талла и часто серебряныя; у богатыхъ же Турокъ золотыя. Я . Б ,

(***) . Зеленей цвѣтъ носятъ тѣ  Магомеддапе, которые ведутъ 

родъ свой отъ  сего Пророка. Я . E é

(****) Саламъ-Лленкумъ\ Алептумъ-Саламъ ! да будетъ миръ съ тобою/ 

Привѣтствіе Мусульманъ между собою. Христіанину -говорятъ: 

урларула! добрый нутъ; илп; Сабапъ-Гчрсемь, Сабанъ-серула! 

т .  &, добрый д*ньА добрад ког»; иногда же: буди сгастлнаъ. Я . 2Г.
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мы доплыли до назначеннаго мѣста“ * . I . ; . , Бро- 

шенная^ѣъ море ноша, мало по малу, потонула; мо-

ему внимательному глазу показалось нѣчшо движу-

щееся на лазоревой равнинѣ................ .. это  былъ

лу*іі> мѣсяца, иа водахъ мелькнувшій; пристально 

смотрѣлъ я до тѣхъ поръ, пока брошенная ноша 

со всѣмъ исчезла, подобно камню, которой вер 

тясі>> ко дну опускается — и оставляетъ на по-

верхности воды легкій кругъ, который скоро расплы-

вается: о с та е тс я  бѣлое пятно, едва замѣтное. 

Тайна сего происшествія погребена на днѣ Океана, 

она извѣстна водянымъ духамъ, но они, трепещ а 

въ коралловыхъ своихъ пещерахъ, никому откры ть 

ее не осмѣлились ..............................

• - * І І і • • » .

I

Видали ль вы, какъ въ райскихъ долинахъ .Каше-

мира, (*) младенецъ ловитъ царицу восточныхъ

бабочекъ? Каждый разъ, когда она садится огпды- 
@ \ * 

хать  на Цвѣтокъ* онъ протягиваетъ жадную руку,

сердце его бьется; онъ думаетъ, что уже схватилъ 

ее; ііо она увернулась, порхаетъ иа лазоревыхъ 

крылышкахъ и оставляетъ рѣзваго ловца въ сле-

захъ и усталаго! Блестящ ая и рѣзвая, какъ бабочка, 

красавица смѣется преслѣдованіямъ младенца, .сдѣ-

лавшагося человѣкомъ • преслѣдованіямъ, которыя 

смѣшаны изъ надеждъ и страховъ, которыя начи-

наются глупостями, оканчиваются слезами. Если

(*) Лазоревая Кашеыиргкая есть рѣдчайшая и прелестнѣйшая ба-

бочка цѣломъ свыпѣ, Л. Б.



же бабочка и красавица пойманы: т о  одинакія не-

счастія ожидаютъ ихъ обѣихъ: одна дѣлается игруш- 

кою младенца, другая невольницею человѣка. Сей 

прелестный предметъ > котораго муіцины домо-

гаю тся съ такимъ жаромъ, т е р я е т ъ  всю свою 

цѣну, какъ скоро онъ х принадлежитъ искателю. 

О тъ нѣжнаго прикосновенія ласкающей руки ли-

няютъ яркія краски ея, тускнѣетъ ея сіяніе. 

Тогда пускаютъ ихъ на волю, или небрежно ро-

няютъ на земь. Въ какихъ мѣстахъ обѣ сіи жер-

твы  найдутъ убѣжище ? у одной оборваны крылья, 

у другой сердце кровью обливается! бабочкѣ нельзя 

по прежпему порхать съ нарцисса на розу! юной 

дѣвицѣ, не возможно жить бывалыми мечтами мла-

денчества! Увы! ни одно жалостливое насѣкомое 

не согрѣетъ подъ своимъ крыломъ умирающей ба-

бочки; женщины снисходительны къ однимъ соб-

ственнымъ слабостямъ; онѣ готовы помочь каждому 

несчастливцу; но отказываютъ въ слезѣ бѣдной, 

обольщенной -подругѣ . . . . . . .

Сердце, палимое угрызеніями совѣсти, похоже па 

скорпіона, въ огонь брошеннаго; пламя кругом^ его 

обхватило —  и кругъ его становится тѣснѣе, 

па мѣрѣ того, какъ огонь разгорается. Узникъ 

чувствуетъ боль нестерпимую ; вдругъ страданіе 

превращается въ бѣшенство: ядовитое жало всегда 

было смертоносно врагамъ его. Онъ жалитъ имъ 

сазіъ себя и въ одинъ мигъ оканчиваетъ свои муки. 

Такимъ образомъ злодѣй прекращаетъ дни своп,



еслй н ф  хочетъ жить подобно скорпіону, жегомоиу 

пламенемъ,, Такимъ образомъ истаеваешъ человѣкъ, 

грызомый совѣстью; земля его отвергаетъ , небо 

для него затворено, мракъ въ головѣ его; подъ сто -

пами отчаяніе; кругомъ пламень; и смерть у него 

въ сердцѣ. (*)

Задумчивый Гассапъ не посѣщалъ своего Гарема; 

Прелесть и красота не прельщали глазъ его; еже- 

диевно скакалъ онъ ііо лѣсамъ за звѣрями, искалъ въ 

охотѣ разсѣянія, а не забавы, fie такъ  скучно 

проводилъ время свое Гассапъ въ т у  пору, когда

Лепла украшала сераль е г о ........... но гдѣ же Лепла!

Одному Гассану это  извѣстно!. . .  Странные слухи 

носились объ этомъ въ городѣ; многіе увѣряли, 

что  въ послѣднюю ночь Рамазана, когда ярко освѣ-

щенныя башни Минаретовъ сіяніемъ своимъ возвѣ-

щали правовѣрнымъ о наступающемъ праздникѣ 

Байрама, Лепла притворилась, будто идёщъ въ ку-

пальню, и вмѣсто того, переодѣтая Паженъ, обма-

нула зоркихъ приставниковъ -— и смѣялась надъ
I

ревностью своего Господина въ объятіяхъ ковар-

наго Глура.

Гассапъ имѣлъ объ этомъ какое-то тайное пред-

чувствіе; но Лепла съ такою нѣжностью къ нему 

ласкалась! Онъ с тр астн о  любилъ ее, слѣпо довѣрялъ 

ей, и въ самый вечеръ ея бѣгства, спокойно о т -

правился въ мечешь на богомолье.

(*) Нъкошорые ученые х о т я т ъ  сдѣлать скорпіона самоубійцею,

Катономъ нааъкотмъ; другіе сіо отвергаю тъ. Л. Д.
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, По крайней мѣрѣ, такъ разсказываютъ объ 

этомъ случаѣ его черные невольники, слишкомъ 

оплошные въ своемъ надзорѣ; другіе увѣряютъ, что 

въ э т у  ночь они при блѣдномъ сіяніи Фпнгарн, (*) 

видѣли Гяура скачущаго вдоль берега на ворономъ 

конѣ; однако съ нимъ не было ни Пажа,, ни юной

дѣвицы . ................................ . . . .

, # .........................................................................

Чья кисть въ силахъ изобразить черноогненныя 

очи Леплъіі Глаза серны не точнѣе и не прекра-

снѣе; очи Черкашенки сіяли, какъ рубинъ Ямшида (***)■ 

и душа выражалась въ каждомъ взглядѣ. О магом- 

медъ! т ы  самъ бы не повѣрилъ, что  изъ бренной 

глины могла образоваться красота столь совер-

шенная: нѣтъ, ей нельзя уничтожиться! Лепла 

имѣла душу: я готовъ утверж дать это , переходя 

чрезъ огненное море по опасному Алъ-Зпрату. (****} 

Я готовъ утверждать это  въ виду рая и маня-

щихъ меня Гурій. Т отъ, кто  видѣлъ Лейлу, пере-

с т а е т ъ  вѣрить, что  женщина не одарена без-

смертною дущою и осуждена въ этой  жизни быть

(*) Фпнгарн восточная Діана, луна. Л. Б .

(**) Точки какъ въ атомъ мѣстѣ, такъ  и въ другихъ, поставлены са-

мимъ Сочинителемъ. \ В , ,

(***) Славный рубинъ Султана Ямшида, названный ЛІебгерахъ, свѣ-

тильникъ нот, гаша солнца. Л. Б.

(****) Альзпратъ, мостъ шириною въ нитку паутины, по коему му-

сульмане переходить должны въ рай: нѣтъ другой дороги! но 

что  всего хуже: рѣка, текущая подъ симъ мостомъ есть адъ, 

въ который, какъ легко себѣ вообразить можно, каждый, при 

малѣйшей неосторожности, упасть можетъ. Каковъ же страхъ 

тѣхъ, которые за ними идутъ? Л . В,

Кн. XVII. 9



—  130

игрушкою своенравнаго мущины. (*) Самые па- 

Оожные М уфти, смотря не нее съ удивленіемъ, 

были бы принуждены сознаться, что изъ подъ 

длинныхъ рѣсницъ ея блещетъ лучь божества. Ру-

мянецъ ея ланитъ не уступалъ алымъ цвѣтамъ 

граната; (**) ея власы, какъ наклонившійся гіа-

цинтъ, (***) доставала до ногъ, бѣлыхъ какъ снѣгъ, 

еще не запятнанный землею.

Какъ статн ы й  лебедъ, гордо плывущій по ясной 

влагѣ, прелестная Черкашенка поражала взоры вели-

чавою походкою, стройнымъ станомъ и высокимъ 

- ростомъ. Никогда Фраигестанъ .(****) не произвелъ 

ничего подобнаго!

Лебедь, осанясь, расправляетъ бѣлую шею и ра-

спустивъ крылья, бьетъ ими по водѣ, когда чело-

вѣкъ подходитъ близко къ берегу.'

Таков ыже роскошныя округлости л бѣлая вы я Лсплы\ 

съ такимъ же благородствомъ удаляла она отъ  себя 

, любопытныхъ, осмѣлившихся смотрѣть на дивныя 

красы ея.

Достоинство и прелесть дышали во всѣхъ ея 

движеніяхъ; блаженъ т о т ъ , кто  умѣлъ тр он уть  ея

(*) Магоммедъ не изгонялъ женскіц полъ изъ рая; на прошилъ, по 

корану треш ь рая отведена' для добродѣтельныхъ женщинъ. 

Э то выдумали толкователи, которые у т в е р ж д а ю т ъ ,  м н ю  

небо для лучшей половины человѣческаго рода затворено. Л . Ъ.

(**) Восточное сравненіе. Л . Б .

(***) Сіе сравненіе также часто встрѣчается у Турецкихъ Поэтовъ,

какъ ц у Греческимъ. Л% Б.

^  £****J  фраигестанъ, земля Черкесовъ. Л . Б.



сердце! Строгій ГассатХ кто  сей счастливецъ? 

Увы! не тебѣ принадлежитъ это  имя, хотя  т ы  

обладалъ ею . . . . . . . . . . . . .

• ..........................................  (**)

Гассакъ^ отправился въ путь, сопровождаемый

двадцатью тѣлохранителями, съ ружьями и кин-

жалами. Эмиръ въ воинской одеждѣ ѣхалъ впереди; 

онъ былъ опоясанъ сабло-ю, которая обагрена 

Албанскою кровью въ то й  битвѣ , гдѣ изру-

блены въ куски всѣ мятежники, кромѣ нѣсколькихъ 

бѣглецоѣъ, 'Принесшихъ ужасную вѣешь о семъ по-

раженіи въ отечественныя горы. П истолеты  пода-

рены ему однймъ Пашею, и хотя украшены золо-

томъ и дорогими* камнями; однако жь не богатство, 

а мѣткость давало имъ цѣпкость. Слухъ носится, 

ч то  Гассанъ избралъ себѣ .другую супругу, вѣрнѣй-

шую измѣнницы Лейлы, убѣжавшей изъ Гарема . . . . 

и съ кѣмъ? съ проклятымъ Гяуромъ . . .

Послѣдніе лучи солнца ' позлащали сбѣгающій съ 

холма ручей, напалющій Горцевъ студеною и ясною 

водою. Здѣсь изнѣженный Греческій купецъ можетъ 

найти  т о т ъ  безмятежный пріютъ, котораго на-

прасно ищетъ онъ въ городахъ, гдѣ жилище, его 

смежномъ жилищемъ безчеловѣчныхъ его мучителей. 

Здѣсь, онъ можетъ гсхороішть сокровище отъ алч-

ныхъ глазъ корыстолюбивой власти. Въ городахъ

/
( Точки вездѣ поставлены самимъ Сочинителемъ. В .

' *
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онъ рабъ, въ пустыняхъ —  человѣкъ свободный; здѣсь 

онъ можетъ по волѣ вкушать напитокъ* строго за-

прещенный Мусульманамъ . . •. . : . . . .

Татаринъ скачетъ впереди дружины Гассаноеои\ 

онъ въѣзжаетъ въ тѣснину ; издали распахивается 

желтая епанча его; Эмиръ и его спутники медленно 

и одинъ за другимъ т я н у т с я . Стремнистый утесъ 

возвышаещся надъ ихъ головою; на немъ ястреба 

о с тр я т ъ  кровожадные свои клёвы, какъ будто пред-

чувствуя, что  имъ готовится обильная добыча. 

Недалеко оттолѣ  зимній потокъ, солнцемъ изсушен-

ный, оставилъ на горячемъ пескѣ изрытый слѣдъ, 

кое-гдѣ обросшшій кудрявымъ кустарникомъ ; дно 

его усѣяно обломками сѣроватаго гранита, который 

время, или громъ отломилъ отъ  горъ заоблачныхъ. 

К то  изъ смертныхъ видѣлъ высокую главу Ліакури?

Уже Эмиръ съ дружиною въѣзжаетъ въ сосновый 

боръ: , ,Бпсмпллахъ (*)! мы миновали всѣ опасно-

сти !“ —« вскричалъ Чаушъ, —  ,,я  вижу широкое 

ноле; скбро можемъ пустишься во всю п р ы ть!“  Съ 

симъ словомъ, пуля просвистала мимо ушей его —  

и передовой Татаринъ грянулся на землю. Путники 

Гассапобы торопливо подобрали иоводья, спрыгнули 

съ коней . . ♦ . и трое изъ нихъ уже не вложатъ 

ноги, въ стремя . . . .  кони ихъ осиротѣли; тщ етн о  

взываютъ они о мщеніи, ихъ постигъ ударъ руки не-

(*) БпсмпллахЪу во нмл Бога! такъ  начинается каждая глава Алко-

рана, нзключая одну. Симъ словомъ начинаютъ Магомедане свои 

діолитвы и благодарность. Л . Б .
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видимой; ихъ товарищи обнажили ятаганы, прицѣ- 

лили ружья/ но припавъ къ лошадиной шеѣ стар а-

лись предохранить головы отъ  свинца враждебнаго; 

другіе, не желая погибнуть безъ защиты отъ уда-

ровъ непріятеля, поражающаго ихъ изъ засады, 

скрылись за ближнимъ камнемъ. Одинъ Гассакъ не-

устрашимо продолжаетъ п уть ; ружейный залпъ о т -

крылъ ему, что единственная дорога изъ тѣснины 

занята  разбойниками и что  гибель его неизбѣжна.

Усы его зашевелились, (*) очи засверкали отъ  

ярости. ,,Я  презираю, воскликнулъ онъ, свистящія 

пули, мнѣ близко знакомы опасности.“ —  Въ это  

время, вождь непріятельскій выскочилъ изъ засады, 

закричалъ Гассано.вымъ тѣлохранителямъ, чтобъ они 

сдалися; но гнѣвное чело Эмира и угрозы его дѣй-

ствовали на нихъ сильнѣе угрозъ разбойничьихъ; 

ни одинъ не положитъ оружія, не будетъ умолять

о пощадѣ...........разбойники посыпались на нихъ со

всѣхъ сторонъ. . . . конные бросились въ тѣснину.

К то  предводитъ ихъ? Чья сабля сверкаетъ, какъ 

молнія?

,,Э то  онъ! это  онъ !“  —  возопилъ Гассаиъ;— „Э то 

его блѣдное лице, его страшные глаза, его зловѣщіе 

взгляды. (^*) Я узнаю воронаго коня его; но за чѣмъ 

онъ въ Албанской одеждѣ? Не уже ли перемѣнилъ 

вѣру? Отступникъ! это  не спасетъ тебя. Э то

(* )  Явленіе нерѣдкое у разъяренныхъ Турокъ. Л . Б .

Злой глазъ, зловѣщій глазъ; предразсудокъ обыкновенный между 

жителями Востока.
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онъ! это  ненавистный ГЛурь\ гибель похитителю 

моей Леплы \ “

Случалось ли вамъ видѣть, съ какимъ стремле-

ніемъ быстраях рѣка, впадая въ море, отодвигаетъ 

назадъ морскія волны, и съ какою силою разсержен-

ный Океанъ воздымаетъ воды свои лазоревыми стол-

пами, останавливаетъ ярость свирѣпаго потока? 

Раздробленные водяные брызги сверкаютъ, какъ мол-

нія, удары волнъ, какъ громы, потрясаю тъ берегъ— 

и скалы т о н у т ъ  въ' бѣлой пѣнѣ. Съ такимъ же не-

истовствомъ столкнулись кипящія местью ^дружины 

Гассана и Гяура: звукъ скрестившихся сабель, 

громъ ружейныхъ выстрѣловъ, свистъ смертоно-

снаго свинца, угрозы, поражающихъ, стоны пора-

женныхъ, пугаютъ эхо долины, привыкшее втори ть 

пѣсни мирнаго пастуха. Сражающіеся не многочи-

сленны; по ихъ мучите жажда крови; никто не 

умоляетъ о жизни, каждый наноситъ раны смер-

тельныя, Любовникъ крѣпко сжимаетъ любовницу 

въ страстны хъ объятіяхъ; но никогда восторги 

любви не дбходятъ до того изступленія, какое 

видно на лицѣ двухъ схватившихся / непріятелей. 

Ихъ руки замрутъ, а не опустятся* друзья лоб-

заютъ и разстаю тся; любовь смѣется надъ вѣчны-

ми узами; ненависть сводитъ живыхъ,4 разлучаетъ 

трлько мертвыхъ, . . . . .  ч •

о . . .

Сабля Гассанова раздробилась въ куски; одна ру-

коять ея, облитая' кровью, уцѣдѣла. ѵ Оцѣпенѣвшая
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рука его держитъ еще сіе желѣзо, измѣнившее 

мщенію; увы! его рука отрублена; чалма разсѣчена 

въ самыхъ толсты хъ сгибахъ и повержена въ пескѣ. 

Его разорванная саблею одежда побагровѣла, какъ 

утреннее облако, предвѣщающее бурю. Лоскуты 

его палампора (*) развѣшены по колючимъ кустар-

никамъ; грудь изранена, онъ поверженъ на землю 

л идемъ къ кебу, откры ты е глаза его еще угро-

жаютъ, какъ будто бы ненависть пережила жизнь.

Злобный врагъ смотритъ 'на убитаго; чело его 

столь же мрачно, какъ чело мертвеца . л  .

,, Свершилось ! Лепла погребена подъ волнами; 

окровавленная земля будетъ гробомъ Гассана! тѣнь 

Л силы управляла желѣзомъ, пронзившимъ злобное 

сердце его. Онъ взывалъ къ своему пророку; однако 

Магоммедъ нс избавилъ его .отъ моей ярости; онъ 

умолялъ Аллу; но молитва его отвергнута, безу-

мецъ, т ы  не внялъ мольбамъ Лейлы, какъ же т ы  хо-

четъ, чтобъ твои были услышаны? II все предъ- 

уготовилъ; подкупилъ солдатъ твоихъ; наказалъ 

врага непримиримаго; утолилъ жажду м ести; уда-

ляюсь одинъ е . . . . .  о . / ........................ .....

Верблюды возвращаются на луга; мать Гассанова 

смотритъ съ высокаго балкона; видитъ, что  роса . 

падаетъ на зеденыя долины, что  при появленіи

■—  ’ ~  . I4 4

(* )  П алаш ор*, шаль, которую носятъ знатные Турки. Л* 2>.



—  ІІ56 ---

зари поблѣднѣли звѣзды, „Р азсвѣ таетъ , говоришь 

она, Гассанъ близко.“  ■

Тревожимая тайнымъ предчувствіемъ, она спѣ-

ш итъ въ садъ, торопливо всходитъ на высокую 

башню —  и устрем ляетъ взоръ на горную дорогу: 

„чтобы могло задержать его? Лошади его быстры; 

они привычны къ лѣтнему зною. За чѣмъ не присы-

лаетъ онъ свадебныхъ подарковъ? Кого обвинять 

мнѣ: сердце ли его, или медленность коня? Я одна 

виновата! Татаринъ ѣдетъ по хребту  послѣдней 

горы; онъ уже спуспшлся въ долину. Видно, что- 

т о  въ торокахъ сѣдла его; это  безъ сомнѣнія го-

стинецъ, присланный мнѣ сыномъ . . . . і но какъ 

медленно та іц и тся  э т о т ъ  гонецъ; развѣ' онъ не 

знаетъ, ч то  я щедро награжу его за поспѣшность 

и труды, понесенные имъ въ столь дальнѣй дорогѣ?“

Татаринъ сошелъ съ лошади у воротъ замка; 

дрожащими руками слагаетъ бремя и несетъ его. 

На загорѣломъ лице его глубокая горесть: можетъ 

быть, э то  о тъ  изнуренія; капли крови па его 

одеждѣ: можетъ быть, это  брызги о тъ  окровавлен-

ной шпоры; онъ откры ваетъ сокрытое подъ его 

епанчею . . . . .  Ангелъ смерти! это  голова Гассапа.

„Сынъ т в о й 1 отпраздновалъ кровавую свадьбу,“ — 

сказалъ онъ, —  „меня пощадили не изъ жалости, 

но для того, чтобъ, я принесъ тебѣ  сей бѣдствен-

ный даръ; да будетъ миръ праху храбраго, погиб-

шаго въ битвѣ! да будетъ проклятъ Гяуръ* его



убійца/*......................... * ............................

Чалма (*) изваянная изъ мрамора, вѣнчающая ка-

менный столпъ, на дикомъ утесѣ воздвигнутый л 

обростшій терновникомъ, съ надписью изъ Алкора-

на, которой половина уже изгладилась: вотъ па-

мятникъ въ долинѣ, означающій мѣсто, гдѣ погре-

бенъ кровавый трупъ Гасеапа. Т утъ  покоится Му-

сульманинъ, столь же вѣрный пророку, какъ тѣ , 

которые преклоняютъ колѣна въ Меккѣ, и обратясь 

лицемъ къ святому граду, благоговѣйно молятся 

каждый разъ, какъ услышатъ съ высоты минарета 

торжественное восклицаніе: Алла-га . (**) —  Въ о те -

чественной землъ онъ палъ отъ  руки Чужеземца; 

палъ съ оружіемъ —  и не отмщенъ: кровь убійцы 

его не пролита на его могилѣ; но Гуріи съ востор-

гомъ принимаютъ его въ небесную обитель: ихъ 

свѣтлые очи будутъ всегда ему улыбаться; дѣвы 

спѣшатъ къ нему на встрѣчу, колебля покрывалами 

изумруднаго цвѣта и даютъ лобызаніе храброму.

Т отъ, кто  погибъ сражаясь съ Гяуромъ, достоинъ 

вѣчнаго блаженства. (***)

(*) Чалма на столпѣ и стихъ изъ Алкорана украшаютъ гробницы 

Османовъ на кладбищѣ и въ пустынѣ. Въ горахъ нерѣдко встрѣ-

чаются такіе  надгробные памятники : подъ ними покоятся

жертвы 'мятежа, разбоя, и л и  мщенія. Л . Б ,

(**) Алла-га! с и м и  словами оканчивается призываніе Мусульманъ на 

молптву. Если у глашатая звонокъ голосу: т о  сіе призываніе съ 

высоты минарета въ тихую ночь имѣетъ какую-то шор^ествен- 

носпіьѵ Л . Б .

(***) Слова изъ военной ^Гурецкой пЬснп: „Я вижу черноокую дѣву 

рая, пзумрудоцвѣтные власы ел по плечамъ раскиданы, она зо-

ветъ меня » .......... t Л, Б ,
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А т ы , презрѣнный разбойникъ, т ы  будетъ пре-

данъ мстительной косѣ М он'к л pa (* *), и пѣтъ тебѣ 

другаго средства избавиться отъ  мукъ имъ для 

тебя готовимыхъ, какъ ски таться вокругъ черто-

говъ Эблнса. (**) Пожирающій огнь безпрестанно 

будетъ палить твое сердце; ни въ одномъ языкѣ 

нѣтъ слова для описанія несносныхъ, истинно ад-

скихъ его мученій. Въ началѣ т ы  какъ Уппръ (***) 

"'будешь сосланъ на землю; мертвый трупъ твой 

встан етъ  изъ могилы. Бичь собственной своей ро-

дины, палачь жены, сестры  и дѣтей твоихъ, въ 

полночь будешь ты  упиваться ихъ кровью.

Въ часъ смерти они узнаютъ отц а своего, про-

клянутъ его и будутъ взаимно прокляты; твои 

дочери погибнутъ въ цвѣтѣ лѣтъ своихъ; но смерть 

младшей, любимой изъ цйхъ будетъ для теб я  всѣхъ 

мучительнѣе, она съ нѣжностью будетъ называть 

тебя именемъ отца, и сіе священное имя растер-

заетъ  твое сердце. Тщ етно захочетъ т ы  поща-

дить ее; ланиты ея мало „ по малу поблѣднѣютъ; 

въ глазахъ послѣдняя искра п отухн етъ  и лазурь 

влажнаго зрачка ея почернѣетъ, Тогда, нечестивою 

рукою оторветъ  т ы  локоны длинныхъ власовъ ея;

Ахъ, сіи локоны были бы драгоцѣннымъ подаркомъ
— ——  «  - 1

(*) Монкиръ и Цекиръ адскіе судіи. Они пы таю тъ грѣшниковъ, при-

тягивая ихъ косою, и отталкивая раскаленного палицею. Л. Б,

(**) Эблпсъ, Восточный Плутонъ* Л. Б .

(**•*) Ващиръу п0 Малороссійски: Уппръ, Всѣ жители востока увѣ- 

' репы въ существованіи сихъ мершвецовъ-кровопшцъ. Лордъ Бел- 

ронъ написалъ повѣсть, въ коей главное лице играетъ Вампиръ*

/ Принт* Персе,
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любви : для тебя, они остан утся  бъ  вѣчную память 

твоего остервѣненія ; -зубы твои скрежещутъ съ 

отчаянія и съ устъ  каплетъ собственная кровь 

твоя. (*) Возвратись въ свою мрачную могилу, займи 

мѣсто между нечистыми духами, которые съ н е-

годованіемъ удалятся отъ  мертвеца всѣмъ не на- 

вистнаго . .......................................................................

* ' ' * % ^ ..................................................... .....  #
,,Какъ называете вы Калоэра, (**) который бре-

детъ по этой уединенной тропинкѣ? мнѣ знакомо 

лице его: я видѣлъ его въ моей землѣ отечествен-

ной. Однажды вечеромъ онъ провічался, на быстромъ 

конѣ мимо меня, когда я сидѣлъ на берегу моря. 

Я только одинъ разъ видѣлъ его черты, но вну-

треннее смятеніе столь разительно на нихъ изо- 

бражалося, что  я до сихъ поръ не забылъ ихъ. Нынѣ 

чКчело его мрачно; мнится, будто смерть запе-

чатлѣла ихъ.

,,Скоро исполнится ш есть лѣтъ, съ тѣхъ поръ, 

какъ онъ между нами поселился: безъ сомнѣнія, онъ 

въ сей пустынѣ ищ етъ забвенія какого . ни будь 

страшнаго, намъ ' неизвѣстнаго злодѣянія ; однако 

онъ никогда не ходитъ съ нами ко всенощной, не 

преклоняетъ колѣнъ предъ ол т а  ремъ, не бываетъ на 

исповѣди: онъ вѣчно сидитъ затворникомъ въ своей 

кельѣ; ни родъ, ни вѣра его намъ неизвѣстны.

(*) Полнота лица, уста  запекшіяся кровыо-суть ..явныя признаки 

Вампира, Упира, Л . Б, -

(**) Калоэръ, имя, которое даютъ Турки монахамъ, отшельникамъ.

Л. Б ,
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,,Ояъ пришелъ къ намъ изъ мѣстъ, гдѣ покла-

няю тся Магоммеду; однакожъ онъ нимало не похожъ 

на Мусульманина! судя по лицу, онъ долженъ быть 

Христіанинъ. Еслибъ онъчне удалялся о тъ  нашего 

богослуженія: т о  всего скорѣе можно бы почесть 

его за вѣроотступника, раскаявшагося въ своемъ 

ужасномъ преступленіи. Онъ внесъ въ монастырь 

нашъ богатые вклады; и симъ расположилъ въ свою 

пользу Н астоятеля. Еслибъ я былъ монастырскимъ 

Начальникомъ : т о  однихъ, сутокъ не дозволилъ бы

ему оставаться между братіи,, или бы навсегда 

заперъ его въ пещерную келью. Ч асто , въ забывчи-

вости говоритъ онъ объ юной дѣвицѣ, кинутой въ 

море, о битвѣ, о бѣгствѣ, о мщеніи, о какомъ-то 

издыхающемъ мусульманинѣ. Многіе видали, какъ 

онъ сидя на стремнистомъ утесѣ, въ припадкѣ 

мрачнаго изступленія, вопилъ, что  окровавленная * 

рука, ему одному видимая, указываетъ ему мѣсто 

его могилы и принуждаетъ броситься въ бездну.

Его мрачное чело, не похоже на обыкновенное; 

оно закрыто чернымъ капишономъ. Молнія выскаки-

вая изъ дикихъ очей его, напоминаетъ минувшее; 

перемѣнный цвѣтъ лица пугаетъ наблюдателя. Въ 

немъ есть  какая-то сверхъ-естествеіш ая сила не-

постижимая и неотразимая.

Какъ птица, бьетъ отъ  страха крыльями, но 

не можетъ удалишься отъ  змѣи, ее вдыхающей:



такъ во взорѣ сего чуднаго пришельца нѣчпго при-

водитъ приближающихся къ нему въ разслабленіе.

Боязливый Инокъ сворачиваетъ въ сторону, избѣ-

гая съ нимъ встрѣчи, к4къ будто взоръ его и горь-

кая улыбка родятъ въ душѣ робость и преступ-

ные помыслы. Улыбка рѣдко проясняетъ чело его; 

ее назвать - должно справедливѣе насмѣшкою. Его 

I синія у с та  мгновенно цѣпенѣютъ, какъ будто 

боль и негодованіе ихъ смыкаетъ. На его лицѣ ни-

когда не выражалась откры тая веселость сердца. 

Если х о ти те  прочесть въ его чертахъ прежнія, 

глубоко нашиснутыя, чувствованія : шо тяжело

находить въ нихъ о статк и  чего-то возвышеннаго: 

злодѣянія не совсѣмъ еще унизили э т у  гордую 

душу. Простолюдинъ видитъ лице искаженное 

угрызеніями совѣсти; внимательный наблюдатель 

^  открываетъ въ немъ душу благородную, человѣка 

знаменитаго происхожденія. Увы! къ цему послу-

жили ему сіи дары? злодѣйство ихъ осквернило, 

страданія преобразили! конечно небо ниспослало 

ихъ не подлой твари; теперь они вдыхаютъ одинъ 

ужасъ. Взоръ путеш ественника не останавли-

вается надъ ветхою, развалившеюся хижиною; чер-

тоги, опрокинутые войною или бурею, долго обра-

щают?» па себіг его вниманіе : ихъ рѣдкіе зубцы,

ихъ своды повиликою завѣшенныя, столпы уединен-

но-стоящіе, свидѣтельствуютъ объ ихъ прежнемъ 

великолѣпіи
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Взгляните, какъ онъ закутавшись широкою епаи- 

чею мелькаетъ между столпами по узкимъ перехо-

дамъ Готической церкви. Печальнымъ окомъ взи-

р аетъ  на священные обряды, и въ часъ, когда мо-

лящіеся отшельники преклоняютъ колѣна и возгла-

шаютъ гимны, онъ удаляется въ ближній притворъ, 

тускло освѣщенный лампадою: оттолѣ  внимаетъ

онъ моленіямъ. Взгляните, онъ сбросилъ черный 

кап-ишонъ: густы е локоны въ безпорядкѣ разсыпа-

лись и покрыли блѣдное чело его, —  какъ будто 

Горгона змѣями съ головы своей увѣшала голову 

этаго нечистаго духа. Правда, онъ носитъ нашу 

одежду; "но не исполняетъ нашихъ обрядовъ. Оиъ 

приноситъ дары алтарю не изъ благочестія, а изъ 

тщеславія: онъ не произнесъ еще обѣтовъ и даже 

не счи тается  въ числѣ послушниковъ, г

Высокіе церковные своды гремяпгь хвалами Господу; 

замѣчайте это  мертвое лице, э т у  ледяную наруж-

ность ; на нихъ четкими буквами написаны гор-

дыня и отчаяніе. Святый Францискъ ! великій 

угодникъ божій! покровитель нашей обители! удали 

отъ  алтаря сего изверга; или гнѣвъ божій грянетъ 

надъ нашими главами въ чудномъ знаменіи. Если 

духъ тьмы принимаетъ на себя видъ человѣческій: 

т о  вѣрно является онъ въ образѣ сего мрачнаго 

пришельца. Клянусь именемъ милосердаго Бога: въ

этихъ взорахъ нѣтъ ничего принадлежащаго землѣ 

и небу.“
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Любовь легко покоряетъ сердца нѣжныя и т и -

хія; но они боязливы и не снесутъ ея страданій,, 

они слабы —  и не могутъ бороться съ отчаяніемъ, 

еще менѣе побѣдить его. Любовь не полно частны й 

ихъ обладатель. Въ сердцахъ твердыхъ любовныя 

раны вѣчны.

Металлъ, добытый изъ рудника, огнемъ очи-

щ ается; онъ въ горнилѣ растоп ляется , а не 

перемѣняется; послушный, онъ принимаетъ всѣ 

образы: онъ наноситъ смерть, или жизнь защи-

щ а е т ъ ; панцырь —  онъ прикрываетъ грудь ваш у; 

мечь —  онъ пронзаетъ грудь вашего непріятеля. 

.Художникъ, который обтачиваетъ е г о 'остріе, дол-

женъ самъ остерегаться! подобно сему пламень 

‘ стр а с те й  и искуство женщины смягчаютъ и обра-

зуютъ мѣдное сердце. Но однажды принявъ какой 

нибудь образъ: оно его не перемѣнитъ; надобно его 

разбить, чтобъ застави ть  принять новый

Если бѣдствія загнали человѣка въ пустыню: т о  

онъ съ нетерпѣніемъ ждетъ конца ^своей ссылкѣ и 

благословляетъ смерть, какъ освободительницу. Не-

дѣлимая радость не въ радость, и счастье не было бы 

счастье, ецлибъ мы не въ двоемъ имъ наслаждалися.

Сердце, обнаженное отъ  чувствованій нѣжныхъ, • 

наполняется ненавистью. Его кученіе похоже на 

то , какое ощутили бы мертвецы, еслибъ вдругъ 

почувствовали гробовыхъ червей, ползающихъ по 

ихъ тѣлу и не имѣли бы средствъ согнать ихъ
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оно похоже на отчаяніе той  пустынной птицы, 

которая своею кровью п и тая  птенцовъ, и растер-

завъ утробу, не нашла бы ихъ въ опустѣвшемъ 

' своемъ гнѣздѣ. —  Она съ удовольствіемъ ж ертвуетъ 

своішъ малюткамъ жизнью; но для нее ужасно пе-

режить ихъ !

Жесточайшая горесть покажется радостью въ 

сравненіи съ гробовою пустотою,, съ знойною с т е -

пью сердца, потерявшаго, всѣ предметы своей при-

вязанности. Осужденный вѣчно смотрѣть на небо 

безъ солнца и безъ облаковъ, вытерпѣлъ бы самую 

/утонченную пытку.

Для несчастливца, бурею брошеннаго на необи-

таемый берегъ, тиш ина моря несноснѣе рева гнѣв-

ныхъ валовъ. Для него лучше было бы въ одинъ мигъ 

умереть, нежели умирать долго и ежеминутно . .

,,Честный отецъ, т ы  провелъ всю жизнь пере-

бирая четки, въ постѣ и бдѣніи; чуждый мірскихъ 

суетъ  и грѣховъ, съ юности до стар ости , ты  

отпускалъ грѣхи кающимся и испыталъ только не-

избѣжныя всѣмъ смертнымъ, скоропреходящія скорби 

и укрылся отъ  бѣдствій. Ты благословляетъ Небо, 

удалившее отъ  теб я  грозныя ( бури стр астей , 

столь пагубоносныя человѣкамъ, которыхъ раская-

ніе гіриводитъ къ тебѣ и которые слагаютъ свои 

грѣхи и заблужденія въ твое сердце, дышущее не-

порочностью и благоволеніемъ. Ч то  касается до 

меня: т о  въ краткое время жизни, часто пилъ я



изъ чаши наслажденія и . еще чаше изъ чаши го- 

рести. Благодаря смѣси удовольствій, п опасностей,, 

я избѣгнулъ однообразія. ( Сегодня пируя съ друзья-

ми, завшре сражаясь съ Брагами, я боялся одной 

праздности. Теперь ие осталось у меня предмета 

любви и ненависти; никто ие пробуждаетъ въ 

душѣ моей ни надежды, ни честолюбія; и я бы 

лучше желалъ быть подлымъ насѣкомымъ, пресмы-

кающимся по сырой стѣнѣ тюрьмы, чѣмъ том иться 

въ удушающей тишинѣ холоднаго размышленія. 

Однако же, я ощущаю въ сердцѣ темное желаніе 

вѣчнаго покоя, хотя  и несносна мнѣ всякая мысль 

о покоѣ. Скоро судьба , меня услышитъ:, засну, и 

въ грезахъ своихъ не увижу себя ни такимъ, ка-

кимъ былъ, ни такимъ, какимъ' быть желалъ.

Моя память есть  могила счастія, давно, давно 

утраченнаго; оно не воскреснетъ. За чѣмъ не по-

гибъ я съ нимъ вмѣстѣ? Моя душа не оробѣла; она 

мужественно встрѣтила приближающіяся бѣдствія; 

она не искала избавиться огпъ нихъ самоубійствомъ, 

нс избрала одной дороги съ ложными мудрецами древ-

ности и малодушными трусами временъ новѣй-

шихъ. И сіе не ошъ страха смерти; я храбро 

встрѣтилъ бы ее на полѣ брани, еслибъ рокъ по-

ставилъ меня подъ знаменами славы, а не любви. 

Я храбро встрѣтилъ бы смерть, несоблазняемыи 

суетными почестями; не хочу лавра, за которымъ 

гоняется честолюбивый, или алчный корысти 

воинъ ! Но пусть покажутъ мнѣ цѣль, для дости- 
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женія которой не постыдно броситься въ опас-

ность: красавицу, мною ст р а ст н о  любимую, или

Прага ненавистнаго; ни лѣсъ копій, ни потоки 

огненные меня не остановятъ; спасу милую, прон-

жу сердце враждебное. Ты можешь мнѣ повѣрить: 

л говорю о томъ, что уже мною исполнено. Гордый 

идетъ на встрѣчу смерти, слабый принимаетъ ее 

безъ ропота,' несчастный ее вызываетъ. Возвраіцаю 

жизнь Творцу, отъ  Котораго получилъ ее. Будучи 

силенъ, и молодъ, и счастливъ, я нс блѣднѣлъ при 

видѣ опасности: теперь не время т р еп ет а т ь  о

жизни ! . . , ...............................  . . ' .........................

• • • * , # « • • • • • • 9 • *

, ,Святый Отецъ! я любилъ, я о б о ж а л ъ . . . .  Сіи 

слова не имѣютъ значенія въ устахъ у пошлыхъ 

любовниковъ............... Мои дѣла лучше клятвъ дока-

зали безмѣрность моей ст р а ст и . На этомъ мечѣ 

осталось кровавое пятно, которое никогда не 

смоется. Сія кровь пролита за т у , которая за меля 

погибла. . . .  Сія кровь оживляла сердце ея мучите-

ля . . . .  . Не ужасайся, не преклоняй колѣна; въ гла-

захъ твоихъ э т о  не должно казаться злодѣяні-

емъ; ты  можешь о т п у ст и т ь  мнѣ сей грѣхъ: мои

врагъ былъ врагъ твоего Бога; онъ кипѣлъ гнѣвомъ

при одномъ имени Іисуса; онъ былъ изступленный
/

Мусульманинъ............Я любилъ любовь про-

никаетъ въ мѣста самыя дикія, и естьли влюблен-

ный смѣлъ, т о  рѣдко ст р а сть  его о ст а ет ся  безъ 

успѣха. Я вздыхалъ не тщ етн о; однако совѣешь



часто говоритъ мнѣ, что лучше бы Лейлѣ сохра-

нить вѣрность къ предмету первой своей страсти . 

Она умерла; не .смѣю открыть тебѣ, какою смертью; 

взгляни на меня —  и читай ! Проклятіе и преступ-

леніе Каина нарѣзаны на лицѣ моемъ неизглади-

мыми чертами. . . .  но не спѣши обвинять меня. 

Я былъ виновникомъ ея казни' но не исполнителемъ . .  

Признаюсь, что я также бы поступилъ, если бъ былъ

на мѣстѣ ея палача. Ему измѣнили —  и онъ безжа- 
\

досгпно умертвилъ ее. Я былъ предпочтенъ ему —  

и вспыхнулъ местью. Приговоръ его справедливъ; 

но для меня ея измѣна служитъ, доказательствомъ 

ея до мнѣ стр асти . Она отдала мнѣ свое сердце, 

одинъ предметъ, который неподвластенъ никакому 

мучителю; а . я! я опоздалъ; я не успѣлъ спасши ее; 

но сдѣлалъ все, что могъ . . . . . .  умертвилъ ея

убійцу. Но смерть есть легкое наказаніе, а казнь 

его жертвы сдѣлала меня для всѣхъ предметомъ 

отвращенія. Неизбѣженъ былъ смертный приговрръ 

его, и смерть предсказана ему строгимъ Тагоромъ, 

который слышалъ свистъ смертоноснаго свинца 

въ т у  пору, когда Эмиръ собирался въ дорогу (*).

Блаженъ, погибающій въ сраженіи; онъ недолго / 

томится ! Напрасно Эмирѣ призывалъ Аллу и Маго-

меда; онъ узналъ меня —  и сабли наши скресщи- 
■ \

лись. Я смотрѣлъ на него, когда онъ испускалъ по-

слѣднее дыханіе; израненный, какъ Леопардъ, кото-

(") Я самъ впдѣдъ примѣръ такого предчувствія. Имъ слѣпо вѣрятъ 

на Востокѣ. Л .  Б .



раго настигли копья ловцовъ; онъ не чувствовалъ и

половины мукъ моихъ. Я искалъ въ его глазахъ вы*
'

раженіе посрамленной гордыни; но въ чертахъ помер* 

твѣлаго лица его видна была ярость; а не мученіе 

совѣсти. Дыша местью, л бы дорого заплатилъ за 

т о , чтобъ замѣтить на немъ слѣды отчаянія и 

еего раскаянія неблаговременнаго, которое видитъ 

въ могилѣ адъ, и ни одного луча милосердія, утѣ* 

т ен ія .......................................................................  . .

Кровь жителей Сѣвера'также холодна, какъ воз-

духъ, коимъ они дышатъ; у нихъ любовь не страсть; 

моя любовь пылаетъ, какъ лава, извергаемая Этною. 

Мнѣ не извѣстенъ подслащенный языкъ любовниковъ 

и красавицъ; но если внезапная перемѣна въ чер-

тахъ лица, кровь кипящая какъ пламень, судорожное 

движеніе устъ , сердце, которое раздирается/ но 

не ропщетъ; безумство, отважность и .мщеніе . . . .  

однимъ словомъ, 'если все, что я прежде чувствовалъ 

и что еще теперь чувртвую, суть ясные признаки 

любви: т о  я любилъ истинно —  и жизнь моя тому 

горестное доказательство. Я никогда пе вздыхалъ, 

не плакалъ; я хотѣлъ успѣха, или смерти.

,,Кончина моя близка; могу сказать, что я былъ 

счастливъ; и теперь ли убоюсь судьбы, съ которою 

столь часто боролся? Нѣтъ, душа моя не покорится; 

одно воспоминаніе о Лепліь меня возмущаетъ; о т -

дайте мнѣ минувшіе дни мои съ ихъ перемѣнными 

радостями и печалями —  и л опять соглашусь



жить и любишь. Святы# Отецъ ! пожалѣй объ уми-

рающемъ несчастливцѣ; онъ не будетъ имѣть у т ѣ -

шенія покоиться въ одной могилѣ съ Яеплою\ она 

погре'беиа на днѣ морскомъ. . . . .  Яепла была Ан-

гелъ жизни и свѣта; я увидѣлъ ее; она сдѣлалась 

половиною души моей. Куда ни обращалъ я взоры* 

она вездѣ являлась мнѣ, какъ звѣзда лучезарная.

Такъ! любовь есть небесный лучь,. искра того  

безсмертнаго огня, который равно горитъ для насъ 

'и для̂  Ангеловъ, и который заронилъ намъ въ душу 

Творецъ, чтобъ оторвать насъ отъ низкихъ зем-

ныхъ помысловъ. Благочестіе возноситъ къ Небу 

душу праведника, само Небо сходитъ къ намъ въ 

душу съ любовію. Э то божественное чувство, 

истребляющее все неблагородное; это  лучь Зижди-

теля вселеины; эт о - звѣздный вѣнецъ для сердца. 

Можетъ быть, бю я  любовь и не со всѣмъ чиста; 

можетъ быть, она похожа па т у  страсть , которую 

люди несправедливо называютъ симъ именемъ. Не 

спорю! но любовь Яеплы была непорочна, никто не 

увѣритъ меня въ противномъ. Она была путевод-

ною звѣздою моей жизни и угасла.' К то же озаритъ 

мракъ, ^меня окружающій? Удивительно ли, что че-

ловѣкъ, потерявшій и счастье и надежду, предается 

черной печали и въ безумствѣ своемъ обвиняетъ 

судьбу ? удивительно ли, что въ слѣпомъ изступленіи 

совершаетъ онъ злодѣйства, которыя усугубляютъ 

его не счастія угрызеніями совѣсти? Увы! чего бо-

яться человѣку, котораго сердце растерзано? Па-
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дая съ вершины счастья, никто не спрашиваетъ 

о глубинѣ пропасти? Вижу, благочестивый Ста-

рецъ, что  послѣ'моей, исповѣди, мои дѣла возбуж-

даютъ твое негодованіе болѣе, »нежели кровавый 

пиръ ястребовъ; моя участь е о  всѣхъ вселять не-

нависть. Подобно хищной птицѣ, я точилъ кровь 

ручьями; но, подобно смиренной голубицѣ, умираю 

вѣрнымъ моей первой ст р а ст и . Человѣкъ многими 

уроками въ жизни обязанъ низшимъ себя тварямъ: 

соловей, поющій въ кустарникѣ, лебедь, плывущій 

по озеру, имѣютъ одну подругу и никогда ей не 

измѣняютъ. Легкомысленный смѣется надъ вѣр-

ностью; по я не завидую перемѣннымъ его удоволь-

ствіямъ, и предпочитаю лебедя сему вялому и сла-

бодушному человѣку. Какъ онъ бѣденъ, даже въ срав-

неніи съ несчастною, имъ обольщенною! я не при-

частенъ измѣнѣ; я всегда считалъ за подлость 

быть обольстителемъ невинности. О, Лейла I шебѣ— >

всѣ мои мысли; отъ  тебя — мое блаженство, >мой

преступленія, мои страданія, мои надежды ! Нѣтъ
< ,

на землѣ подобной ей красоты; но если бъ и иашлася, 

т о  за всѣ царства вселенной не согласился бы я 

взглянуть на ту^. которая была бы на нее похожа. 

Преступленія моей молодости, смертная постеля,* 

послѣдній часъ надо мною тяготѣющій, ручаются 

за мою вѣрность, Я сдѣлался безчувственнымъ: Леіиш 

была, Лейла и осталась милѣйшею мечтою место 

сердца.



Ола поглбла —  а л  перенесъ ѳшо! но л дышалъ

не тѣмъ воздухомъ, который поддерживаетъ жизнь 

другихъ людей. Холодная змѣя сосала мое сердце; 

ея жало отравл/гло всѣ мои мысли; земля мнѣ опо-

стылѣла; вся природа наскучила; всѣ мѣста, кото-

рыя прежде меня плѣняли, одѣлись въ чорный цвѣтъ 

души моей: остальное тебѣ извѣстно!

Поди въ пещеру -къ львицѣ, у которой ловцы дѣ* 

шей похитили; можетъ быть, тебѣ удастся у т о -

лить отчаяніе матери; но не думай утѣш ать меня; 

не ругайся надъ моимъ несчастіемъ. Въ дни юности, 

въ сіе блаженное время, въ которое сердце любитъ 

сливаться съ сердцемъ друга, у меня, въ моемъ о т е -

чествѣ, былъ другъ . . . . .  Увы! сберегъ ли я его? 

отошли ему сей знакъ нашей первой дружбы: пусть  

онъ узнаетъ, что меня не стало. Въ часы, когда 

человѣкъ углубленъ въ самого себя, я посвящаю о т -

сутствую щ ей дружбѣ одну минуту: мое несчаст-

ное имя ему дорого. Оиъ предсказалъ мнѣ мою участь; 

я надъ нимъ смѣялся; смѣялся надъ его благоразу-

міемъ. Нынѣ часто привожу себѣ на память слова, 

которымъ тогда не давалъ вѣры. П усть онъ востре-

пещетъ, узнавъ, что сбылось его предсказаніе. 

Скажи ему, что хотя въ буряхъ и иесчастіяхъ 

жизни рѣдко имѣлъ я досугъ воспоминать дни юно-

сти; но въ послѣднія минуты благословлялъ е г о .............

отдай ему эт о т ъ  перстень, его же подарокъ; опиши 

ему все, что (ты  видишь: изможденное тѣло, чор- 

сшвую душу, сухое дерево съ завядшими листьями,
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почернѣвшее отъ  пламеннаго дыханія бурь

(*)

Не думай, Святый Отецъ, что эт о  былъ бредъ, 

что я забываюсь . . .  . . нѣтъ, я въ памяти, мнѣ 

хочется п л ак ать............ ... . не могу! Голова моя го-

ритъ! . . . .  Какъ бы слезы облегчили мое сердце!

они быди бы для меня цѣлительнымъ бальзамомъ. Я 

вцжу Леплу . . . увѣряю тебя, благочестивый Инокъ,

' что эт о  она . . . . .  обернута .гробовою пеленою; лу-

чезарна,- какъ -звѣзда, которая сіяетъ теперь тамъ 

выше облака, которая уступила бы Леплѣ въ блескѣ; 

глаза мои померкаютъ, едва могу различишь дро-

жащее сіяніе сей звѣзды ; завтрешняя ночь бу-

детъ  еще темнѣе; ты  освѣтишь своими лучами 

безжизненный мой трупъ —  ужасъ живыхъ . . . . . .

но я теряю ч у в ст в а ............ душа моя готова в сту-

пишь въ. свою вѣчную обитель. *
I 1 ч

Я узнаю Лейлу , забываю всѣ свои бѣдствія; бро-

саюсь съ постели и прижимаю ее къ моему изныв-

шему, сердцу. , . . . .  Я обнялъ тщ етны й призракъ! 

сердце ея не отвѣчаетъ біенію моего сердца. Однако 

»то образъ Леплы . . . . .  это  она сама, не уже ли 

сущ ество твое персмѣнилося, и я могу только ви- 

дѣть, а не осязать тебя? что нужды, что тѣло, 

твое холодно? Позволь мнѣ с?іцшь тебя  въ объя-

тіяхъ? Увы! дрожащія руки мои скрестились*

(*) Точки вездѣ поставлены Л о р д о м к  Бемрономъ н показываютъ без-

порядочное состояніе души Г я у р а , терзаемаго совѣстью. В.
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на осиротѣлой груди м оей........... Призракъ ускольз-

нулъ отъ  нихъ . . . . , но Ленла все еще предо мною 

безмолвна и т и х а .  . . • . . она привѣт-

ствуетъ  Меня рукою, манитъ меня; вотъ ея пре-

красные черные ' волосы! . . . .  За чѣмъ ты  явилася? 

мнѣ сказывали, что безчувственныя волны сокрыли

твои прелести; мнѣ сказывали.............: языкъ мой

отказывается повторять ужасное сіе извѣстіе. 

Есшьли оно справедливо; если ты  оставила волны 

морскія для того, чтобъ испросить себѣ на землѣ 

тихую  могилу: положи свою влажную руку на го-

рящее чело мое,  утоли нестерпимый жаръ его, 

или на сердце, въ коемъ живетъ отчаяніе. Тѣнь 

Леплм\ не покидай меня, возми меня съ собою, 

проводи душу мою въ такое мѣсто, гдѣ бы не т е р -

зали моего слуха ни шумъ валовъ, ни бушеваніе 

в ѣ т р о в ъ ! ................................ ...... . , . . . .

, ,Святый Отецъ! шебѣ извѣстно мое имя и- мои 

приключенія; шебѣ одному ввѣрилъ я мои горести; 

ты  обѣщалъ мнѣ тайну. Благодарю тебя за слезы 

состраданія, которыя ты  пролилъ надъ могши бѣд-

ствіями; мои оледѣнѣвшіе глаза не могутъ плакать 

. . . . . .  похорони меня въ безвѣстномъ уголкѣ

кладбища,, поставь деревянный крестъ на моей мо-

гилѣ; не хочу никакого другаго памятника; не озна-

чай моего имени; сокрой его отъ любопытнаго пу-

тешественника и набожнаго посѣтителя.“



Онъ умеръ! Инокъ бывшій при неиъ в ъ  послѣдніе 

часы ж и з н и ,  облегчившій ему переходъ къ смерти, 

одинъ зналъ его имя и его исторію. Съ трудомъ 

могли мы собрать отрывки здѣсь предлагаемые; они 

содержатъ темныя извѣстія объ его возлюбленной 

и о смерти его непріятеля. (42)

Я .

Царское Село,

С Т И Х О Т В О Р Е Н І Я .

K b  C E C T P S ,

Оставивъ въ радостной столицъ,

Веселой, ласковой пріютъ,

Считалъ, что мнѣ къ моей сестрицъ 

Писать со всѣмъ не будетъ трудъ; »

Но чтожъ? —  Безъ малаго два года 

Я прожилъ возлѣ Иртыша,

Гдѣ и буранъ, и  непогода,

Другъ съ другомъ въ запуски спѣша,

Мертвятъ веѣ мысленныя силы 

Жильцовъ угрюмой' той 'страны ;

. А я изъ дальной той могилы,

Хотя бы т о  для новизны,

Иль для приличья, иль изъ чести,

Или, какъ водится, изъ лести 

Не написалъ къ шебь письма.

>1 разскажу сему причины :

Сперва, степей глухих?, картины,

Природы дикой кутерма ,

Мена отрадно занимали
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